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La siguiente es una bibliografía esencial sobre la traducción de la que 
se puede disponer en el medio académico costarricense. Se trata de una 
recopilación preliminar que recoge libros, estudios y artículos sobre el tema, 
procedentes de bibliotecas públicas y privadas. Por 10 tanto, no pretende 
otra cosa que complementar la bibliografía que el profesor Newmark 
incluye en su estudio, en 10 que se refiere a 10 disponible en Costa Rica, hasta 
donde nos ha sido posible indagar. 
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York: Routledge, 1 987. 
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